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HOAN DU Y NIEM “BQ PHAN CO THE NGUOIl
BIEU TRUNG CHO Ki NANG” TRONG THANH NGU
TIENG ANH VA TIENG VIET

Nguyén Ngoc Vii"

Trong ngdn ngit hoc tri nhan, hoan du y niém duoc hiéu 1a viéc st dung
mot dic diém riéng dé nhan dang mot thyuc thé phirc tap hon. Day chinh 1a mot
trong nhitng diac diém co ban cua kha ning tri nhan. Lakoff (1987) cho rang
ching ta rat thuong xuyén sir dung nhitng khia canh hay dic diém dé nhan biét,
d& cam nhan cua mot thuc thé nao d6 dé biéu trung cho toan by hay mot s6 mit,
mét s6 phan ciia thuc thé dy. Theo quan diém ctia Lakoff va cac cong sy thi hoén
du y niém 1a hién twong chiéu xa xay ra trong mot mién y niém duy nhat trong dé
mét thanh té biéu trung cho mot thanh t6 khac trong cling mién ¥ niém hoic biéu
trung cho toan bd mién y niém. Chang han nhu khi néi “Cau ta c6 thé uéng duoc
hon chyc chai”’, mgt hodn du y niém “vat chtra dung biéu trung cho cai dugc
chtra dung” (container for contents) dugc thiét 1ap. Cu thé hon, chai & ddy chinh
la thé tich bia ma cau thanh nién uéng dugc. Khdng ai hiéu rang cau thanh nién
ay udng cai chai thuy tinh. Khi ndi “Nha Trang d& quyét dinh tiép tuc theo dudi
chuong trinh 14 chan tén lia” thi hodn du ¥ niém “dia diém biéu trung cho co
quan quyén lyc” (place for institution) duoc thiét lap trong d6 Nha Trang chinh
la chinh quyén Mi. Cac nha ngbn ngit hoc tri nhan cho rang hoan du y niém 1a
qua trinh thiét 1ap mdi quan hé giita céc cu triic y niém tiép giap nhau. Chang
han nhu y niém vat chira “chai” 1a mot phan ctia y niém “nhau nhet”. Mdi quan
hé tiép gidp nhau gitra “chai” va “bia ¢ trong chai” d4 tao nén hoan du y niém
trong cau “Cau ta co thé uéng dugc hon chuc chai”. Nhu vay, hoan du nguén
“chai” ¢6 vai tro 12 diém nbi gitip ta di dén ciu trac y niém lién quan la “bia ¢
trong chai”.

Trong thanh ngir, hoan du ¥ niém clng véi 4n du ¥ niém déng mot vai tro

quan trong trong viéc tao nghia. Vai trd cia hoan du ¥ niém va 4n du y niém
trong viéc tao nghia cho thanh ngir thuong 1a Kich hoat nhiing tri thirc qui udc

“ThS. — Truong BH Su pham Tp. HCM

76



Tap chi KHOA HOC PHSP TP.HCM Sé6' 15 ndm 2008

hinh thanh trong qua trinh ¥ niém hoa thé gidi va gilp cho cac chu thé giao tiép
suy ra nghia ham an dua trén co so nghia tuong minh. C6 thé néi hoan dy ¥ niém
va 4n du y niém chinh 12 cu ndi gitip cha thé giao tiép dua tri thirc qui ude va
kinh nghiém vao qua trinh giai m4 nghia ham an cua thanh ngir. Kovecses (2002:
208 — 209) c6 néu vi du vé truong hop hodn dy ¥ niém "doi tay biéu trung cho
hoat dong" dugc sir dung trong kha nhiéu biéu dat c6 tinh thanh ngit nhu "hold
one's hand", "put one's hands in one's pockets”, "turn one's hand to something",
"join hands with somebody"... Co s& cho diéu nay la con nguoi thudng sir dung
tay ctia minh dé thuc hién cac hoat dong. Khi xem xét thanh ngit "join hands with
somebody" tir géc nhin hoan du y niém ching ta ¢ thé dé dang thay rang ban tay
trong thanh ngir nay biéu trung cho hanh dong. Ngoai ra chinh tri thic qui wéc
dong vai trd ndi cac tir "join", "hands", "with" va "somebody" lai v6i nhau vi
trong thuc té tay 1a chd dé chiing ta nam l4y hay lién két véi nguoi khac. Nhu vay
la két hop tri thirc nén va hiéu biét vé hoan du ¥ niém ching ta c6 thé giai ma
thanh ngir nay thanh "lién két hoat dong v6i ngudi khac". Qua trinh xir 1y tri nhan
nay giup tao ra nghia cta thanh ngir nay 1a "hop tac voi ai d6". O day tri thirc nén
va hoan dy y niém c6 mot vai tr0 quan trong.

Thanh ngit c6 chita yéu t6 bo phan chi co thé nguoi thudong chiém mot sd
luong dang ké trong cac ngdn ngir. Trong 16p ndy, c6 kha nhiéu thanh ngir chi ki
nang ciia con ngudi, dic biét 1a nhitng b phan dugc st dung truc tiép trong qua
trinh twong tac véi thé gidi khach quan. Dé 1am rd hon vai tro ciia hoan du y
niém trong viéc tao nghia thanh ngir va gop phan tim hiéu thém I6p thanh ngir
chira yéu t6 chi bo phan co thé ngudi, trong khudn kho bai bao nay, ching toi s&
lan Iuot khao sat cac thanh ngir tiéng Anh va tiéng Viét c6 chira yéu to “mat”,
“miii” va “tay”.

1.  Do6i mat biéu trung cho Ki niing

Trong tiéng Anh c6 mot s6 thanh ngir c6 chira yéu té mat chi ki nang hay ki
Xa0 ctia mot ngudi nao do. Mot vi du cu thé 1a thanh ngit “to have a good eye
for”. Dé rén luyén dugc mot Ki ning hay ki xao nao ddy, ngudi ta can phai quan
sat ngudi khéac thyc hién hanh dong hay thao tdc ma minh can hoc. Kha ning
danh gia mot viéc gi do cling 12 mot ki nang can phai hoc hoi thdng qua sy quan
sat. Nguoi Anh ¢6 thé suy dugc nghia cua thanh ngit ndy nho su tro gilp cua
hoan dy y niém ké trén. Mot vi du réat rd khac ching té rang hoan du y niém “doi
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mat biéu trung cho ki nang” c6 vai trd quan trong cho viéc suy nghia 1a thanh
ngir tiéng Anh “to do something with one’s eyes shut” nhu trong vi du “I've
driven along this route so often, | could do it with my eyes shut”. Thanh ngir nay
thuong duoc dung dé chi nhitng ngudi da 1am viéc gi d6 thong thao va quen tay
dén muac c6 thé nham mit lai ma van thao tac dugc. Nhu vay, nhd hoén du y
niém “doi mat biéu trung cho ki ning, ki xa0” ching ta c6 thé dé& dang suy ra
dugc rang thanh ngir trén c6 nghia 1a lam mot viéc gi d6 mot céach rat dé dang.
Mot s6 thanh ngir tiéng Anh khac ciing c6 nghia khai tao tir hoan du y niém trén
la:

1. He had an eye for the unusual and the exotic which made him a very
good shopping companion.

2. She was someone who had an eye on the main chance and who never
missed an opportunity to exploit others.

3. When I saw his photograph in the paper, the scales fell from my eyes and
| realized I'd been conned.

Trong thanh ngir tiéng Viét, thanh ngir c6 chtra yéu té mat véi nghia hoan
du ¥ niém “d6i mat biéu trung cho ki ning” khong nhiéu. Qua khao sat cua
chung t6i, c6 mot vai truong hop 1a “mat thanh tai hién”, “vai thua che mat
thanh” va “mda riu qua mat thg”. Thanh hién Ia bac siéu pham trong thién ha.
Chinh vi vdy ma nguoi cd “mat thanh tai hién” 1a ngudi ¢6 kha nang nhin thau
canh kho cia ngudi doi, biét nghe 15i than van cua ké nghéo doi, tat nguyén ma
kip thoi ciru gidp. Con hanh dong lay “vai thua che mat thanh” 12 viéc 1am caa ké
ngu dbt, dai dot khong thé nao lira bip hay qua mat nhiing ngudi tai gioi duoc.
Cau ‘mua riu qua mat tho” lai &m chi nhiing ké tai can khong c6 gi ma ra mat
khoe khoang tai nghé trudc ngudi dang bac thay cia minh.

2. Chiéc miii biéu trung cho ki niing

Déi vai thanh ngir “to have a nose for something” thi chiéc miii duoc ding
dé biéu trung cho ki nang. Ngudi ban x& ¢6 thé tri nhan duoc nghia an dy nho tri
thirc qui uwéc vé chirc nang cua chiéc miii tir xwa dén nay I1a ngiri cac mui xung
quanh dé tim hay xac dinh su viéc ndo d6. Chang han khi ngui thay moi khét thi
nguoi ta co thé két luan 1a c6 dam chay va hoa hoan c6 thé xay ra. Khi ngii thay
mui hdi boc I1én tir thirc an thi nguoi ta biét 1a loai thirc an d6 khong con sir dung
duoc nira. Dua trén nhitng trai nghiém thuc té nhu vay, nguoi ta ¢6 thé dy doan
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duoc sy viéc mot cach kha chinh x4c. Nhu vay mét lan nira chling ta thay rang su
két hop gitra tri thire qui u6c va hoan du ¥ niém “cai miii biéu trung cho ki nang”
d4 tao ra mdi lién hé gitra nghia ham an va nghia tudng minh caa thanh ngir trén.
Duya trén mdi lién hé do, ngudi sir dung 6 thé tim ra dugc nghia ham an. Mot vi
du khac minh cang cé thém cho hoan duy y niém trén 1a truong hop cua thanh ngir
“to follow one’s nose”. Tuy trong tiéng Viét khong cé thanh ngir nay nhung
ngudi Viét ciing c6 thé suy duoc nghia néu cd cach tri nhan phu hop. Chung ta
biét rang khi nguoi nao do6 di theo cai mili cia minh ¢6 nghia 1a nguoi ay di thang
vé phia trugc. Nghia an du caa thanh ngir nay 1a 1am viéc theo cam tinh cua
chinh minh chi khong phai dua trén thong tin thu thap dugc. Nguoi ban xt co
thé suy duoc nghia an du trén dya trén tri thirc qui wéc nay va ca hoan du y niém
“chiéc miii biéu trung cho mui vi” nira. Hoan du y niém “chiéc mii biéu trung
cho ki ning” ciing gop phan tao nghia cho thanh ngir nay.

Trong tiéng Viét, thanh ngir chira yéu té mili so véi céc yéu td khéac chiém
s6 lwong rat it. Theo khao sat qua mot so tir dién thanh ngir tiéng Viét théng dung
chidng tdi chi tim duoc mét sb thanh ngit nhu sau:

x6 chan 16 mii mat mat mat mii

c6 an dau, cau in miii toi tim mat mii

t6i mat toi mii vuot mat khdng né miii
an ngap mat ngap mii

O céac thanh ngir ké trén, mii thuong di kém véi yéu té mat dé ban vé
nhitng van dé lién quan dén danh dy con nguoi va chiing ta khdng thay sy c6 mat
cua hoan du y niém “chiéc miii biéu trung cho ki nang”. Mot trong nhiing yéu té
tao nén su khac biét nay chinh 1a kich thudc bo phan miii cua ngudi chau A va
chau Au. O ngudi Au, chiéc mii 12 bo phan kha noi bat trén khudn mit do co
kich thugc kha 16n. Chinh vi vay nén ¢ tiéng Anh méi c6 nhiing thanh ngir nhu
“look down one’s nose”, “be as plain as the nose in the face”, “turn one’s nose
up” hay “have one’s nose in the book” ma tiéng Viét khong c6 cach noi twong
duong. Nhu vay ching ta lai thdy rang qua trinh hinh thanh thanh ngir ludn c6 su
tham gia manh mé& cua hoat dong y niém hoa thé giéi khach quan. Hién thuc
khach quan khac nhau d4 tao ra cach y niém hoa khac nhau vé chirc nang, vai trd
ctia cai miii trong thanh ngir tiéng Anh va tiéng Viét.
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3. Ban tay biéu trung cho Ki niing

Trong qua trinh twong tac voi thé gisi xung quanh ciia con ngudi, doi tay 16
rang 1a mot trong nhitng bo phan co thé quan trong nhat. Véi dang dimg thang,
con ngudi an udng, sinh hoat, lam viéc va giai tri déu sir dung doi tay. Khac voi
dai da s6 cac loai dong vat bén chi, con nguoi ¢6 thé str dung doi tay mot cach
khé tu do. Trong cac thao tac van dong cua co thé nhu di dang, chay nhay va lam
viéc d6i tay con ¢ cdng dung gitr thang bang cho co thé. Chinh vi vai tro quan
trong ndy ma trong tiéng Anh ciing nhu tiéng Viét, thanh ngir c6 chua yéu t6
“ban tay” chiém sé luong khéa nhiéu. Trong dé, thanh ngit duoc tao thanh tir hoan
du y niém “ban tay biéu trung cho ki nang” chiém s6 luong dang ké. Chang han
nhu trong tiéng Anh ching ta ¢ mét sé trudng hop thanh ngit chira yéu té “ban
tay” nhu sau:

1. 'Did you buy this cake? 'No, | made it with my own fair hands.’

2. She won the debate hands down.

3. He's what this troubled club needs, a good, solid manager, a safe pair of
hands.

4. Her part in the film wasn't very demanding - she could have played it with
one hand tied behind her back.

5. You should get Ann to have a look at that. She's a dab hand at getting
stains out of clothes.

6. 1 do a bit of teaching now and then just to keep my hand in.

7. She's an old hand at magazines, having trained on Cosmopolitan before
editing Company.

Pé c6 thé thuc hién mot cdng viéc nao d6 thanh cong, ching ta can phai cé
nhitng ki nang nhat dinh. Trong trudng hop nay tri thire qui wéc cho ching ta biét
rang dé tré nén thanh thao mot dong tac hay cong viéc nao do, chung ta phai hoc
that ki cac chuyén dong cua ban tay ciing nhu trinh ty cac thao tic ma doi tay
phai thyc hién. Chinh tri thire qui wéc nay cling véi hoan du y niém “ban tay biéu
trung cho ki nang” giup chung ta hiéu dugc nghia ham an caa cac thanh ngi trén:
“a dab hand” trong vi du (8) mang nghia rat thong thao, chuyén nghiém trong
viéc gi do; “keep my hand in” trong vi du (9) mang nghia lam dé khdng bi quén
nghé; “an old hand” trong vi du (10) mang nghia da lam viéc rat quen tay va giau
kinh nghiém. Cac cach noi “hands down” trong vi du (5) hay “with one hand tied
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behind her back” trong vi du (7) ham y cdng viéc c6 thé thuc hién hét sic dé
dang. D& dén mirc chii thé hanh dong c6 thé thuc hién ma khdng can hay it can
dén thao tac cua doi tay.

Ciing giéng nhu truong hop cua thanh ngir tiéng Anh, trong thanh ngir tiéng
Viét ta c6 thé tim thay kha nhiéu thanh ngir ¢6 chtra yéu t6 tay tao thanh tir hoan
du y niém “doi tay biéu trung cho ki nang” nhur:

khéo chan khéo tay nhanh tay hon mau mi¢ng
khéo con mat, vung hai tay tay chéo tay lai

budng tay dam, cam tay i tay dao tay thot

khéo tay hay miéng tay bong tay bé

mau tay hay lam tay cam tay cap

mau tay hon tay diia tay nem tay chao

mda tay trong b tay thay thuéc th

Hai ban tay ctia con nguoi truc tiép 1am nén moi viéc. Ai c6 hai ban tay
khéo Iéo thi ngudi 4y s& c6 cudc song no di, tham chi 1 giau sang. Nguoi “khéo
tay khéo chan” 1a nguoi vira thong minh lanh loi lai vira c6 doi tay khéo 1€o, tai
hoa nén 1am viéc gi ciing thuan lgi. Con nguoi “khéo con mat, vung hai tay” 1a
ngudi chi biét bai moc thiéu sot, khuyét diém cua nguoi khéc trong khi ban than
minh ciing chang c6 kha nang gi. Thanh ngir “tay chéo tay 14i” goi Ién hinh anh
mot ngudi phai dam duong cling liac nhidu ¢ng viéc quan trong ma binh thuong
phai nhiéu ngudi méi giai quyét duoc. Ngu y cia thanh ngir ndy ciing nhu cac
thanh ngr “tay dao tay thot”, “tay nem tay chao” hay “tay nam tay mudi” chi
nhitng nguoi trong hoan canh dac biét phai mot minh giai quyét hét nhitng cong
viéc 1én nho. Truong hop cua thanh ngir “tay thay thuéc the” ciing cho chiing ta
thay tri thirc qui wdce tir qua trinh y niém hoa thé gioi khach quan déng vai trd rat
quan trong. Chlng ta biét rang da 1a “tay thay” thi tat nhién phai tinh thong, 140
luyén vé nghé ctiia minh. Thé nhung tay thay van phai can dén thudc tho boi vi
tuy mat c6 tinh, tay c6 thao di nita thi van phai ding thudc méi thao tac chinh
xac dwoc. Tir tri thire qui udc nay cong véi hodn du y niém “ban tay biéu trung
cho ki niang” chiing ta hiéu duoc nghia bong ciia thanh ngit nay 1a con ngudi di
tai gioi dén dau van c6 nhiing gioi han nhat dinh.
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Tom lai viéc khao sat thanh ngtr thong qua hoan du y niém va tri thuc qui
wdce cua ngdbn ngir hoc tri nhan da hé mé cho chiing ta mot cach nhin mai vé van
dé thanh ngir. Vé co ban, hoan du ¥ niém cd vai trd quan trong trong viéc tao
nghia ham an cho thanh ngir. Nghia ctia thanh ngir ¢d thé suy ra dugc néu hinh
anh vay ni¢ém tri nhan ma né st dung trung véi hinh anh va y niém tri nhan trong
tiéng me dé. Tat nhién, két luan nay chi dung véi nhiing thanh ngir ma hinh anh
ma nd goi ra tring véi y niém hoan du da dugc tri nhan sin trong tu duy cua
chung ta ma thai. Trong khudn kho bai bao nay ching toi chi khao séat thanh ngir
chi bo phan co thé nguoi c6 chia yéu to dau, mat va tay nhung ciing c¢6 co so dé
nhan dinh rang nghia ciia thanh ngir khong han mang tinh v& doan. Thanh ngir tir
lau van duoc xem 1a mot bo phan quan trong trong bat ky ngdn ngir nao nhung
viéc day va hoc thanh ngir tiéng nudc ngoai van gap nhiéu tré ngai do phai nhé
thudc 1ong nghia ham an. Chang ti hi vong viéc ap dung cach phan tich hoan du
¥y niém trong bai bao nay c6 thé phan nao goi dugc mot hudng di méi: trong qué
trinh giang giai nghia ciia thanh ngir tiéng nuwde ngodi ching ta can chd trong
nhiéu hon dén viéc cung cap tri thic nén va tri thire qui uée dé ngudi hoc c6 thé
hiéu va nhg thanh ngir dé dang hon.
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Tom tit
Hoan du y niém “bd phén co thé ngwoi biéu trung cho ki ning”
trong thanh ngir tiéng Anh va tiéng Viét

Viéc nghién ctru thanh ngir tir quan diém ngdn ngir hoc tri nhan, dic biét la
dudi goc d6 an du y niém va hoan du y niém dang ngiy cang dwgc gidi nghién
ctru ngdn ngir quan tdm do nd ¢ thé 1am sang to nhiéu van dé chua duoc giai
quyét. Vi hudng tiép can nay, bai bao khao sat vai trd caa hoan du y niém “bod
phan co thé ngudi biéu trung cho ki nang” trong thanh ngir chtra yéu té “dau”,
“mat”, “tay” cua tiéng Anh va tiéng Viét dé danh gia vai trd ciia hoan du y niém
va tri thire qui wéce trong viéc tao 1ap nghia ham an cua thanh ngir.

Tir khoa: hoan du y niém, y niém hoa , tri thirc qui udc, thanh ngir
Abstract

Conceptual metonymy “Body parts stand for skills”
in English and Vietnamese idioms.

Research on idioms from cognitive linguistics’ point of view, especially
through conceptual metaphor and conceptual metonymy, has been growing
steadily among linguists as it sheds light on many unsolved problems. With this
viewpoint, the article the role of conceptual metonymy “Body parts stand for
skills” in English and Vietnamese idioms containing “head”, “eyes” and “hand”
with the aim of evaluating the importance of conceptual metonymy and
encyclopedic knowledge in idiom’s illiteral meaning formation.

Key words: conceptual metonymy, conceptualization, encyclopedic knowledge,
idioms
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